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Abstract

Cohesion is one of the most important linguistic features of text development in Arabic and
English. It connects, unifies ideas and leads to the full understanding of the whole text. The study
tries to prove that cohesion as a crucial linguistic factor to be considered in the process of
translation between the two languages. It also claims that the issue of cohesion is nearly similar
in both languages, though, there are differences in minor details because of the difference in
structure of the two. In order to achieve this aim, the study examines the five Hallidayan (1976)
cohesive devices: (i) reference, (ii) substitution, (iii) ellipsis, (vi)conjunction and (v) lexical
items. These cohesive devices techniques are identifies investigated and analyzed in one of the
famous Surats from the Noble Qur'an which is Surat Al-Naba No. (78) and against its English
translated version by Muhammad Al-Hilali and Muhammad Khan (1984). The two texts ST and
TT both are analyzed in terms of cohesion and its devices and how they are used to overcome
problems that may encounter translation. The study concludes that translators between the two
languages should be fully aware of the issue of cohesion and the use of its cohesive devices in
order to convey the intended meaning of the original.
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1.1 Introduction

Translation plays an important role in bringing the whole world together.
There would be no other means that people could understand other cultures and
thoughts without translation. It is mainly concerned with the linguistic activities.
Catford (1965: 20) describes translation as "the replacement of textual material in
one language (SL) by equivalent textual material in another language". Therefore,
it involves the transfer of meaning which contained in one language structure into
another language.

Nida and Taber (1969) see that translation requires the competence use of
lexicon, grammar and syntactic pattern of the two languages in question. However,
translation should not be seen only as a linguistic replacement of textual material in
one language into another but it should transfer the meaning of the original
accordingly.

Cohesion, in this respect, plays an important textual role because translation
requires much intellectual abilities and skills which include powerful analysis and
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creativity. Venuti (2000) says that language is a formal set of meanings by which
we express feelings, thought, ideas and record our history. It is now facts,
information and emotions passing to influence people.

Halliday and Hassan (1976: 4) defines cohesion as "a semantic concept,
which refers to relations of meaning that exist within a text and that define it as a
text". Cohesion is the most important linguistic features which provides links and
relations between different parts of a text.

2. Research Questions

This study tries to answer the following questions:
1. What are the main devices of cohesion that are used in both the original and
translated version of the Surat An-Naba (78) from the Noble Qur'an?
2. How could the translator transfer the appropriate cohesive pattern of the original
text to the target text to avoid faulty cohesion?

3. Significance of the Study

Cohesion is one of the most important principles of text linguistics enables
the translator to render the source text by helping of cohesive devices in order to
make the translation of the source language meaningful as well as equivalent to the
target language, particularly, in sensitive texts such as the Nobel Qur'an.

4. Aims of the Study

The study seeks to achieve the following:
1. Cohesion is one of the main linguistic features in both English and Arabic.
2. There are some cohesive devices involved in the translation between the two
languages need to be studied thoroughly.
3. There are similarities and differences between the two languages in the use of the
cohesive devices should be given special consideration.
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5. Literature Review

Several studies have dealt with cohesion as a network of relations that
connect and organize the text. For instance, cohesive devices in the ST have a
guiding function for the source language readers. They guide the readers in
interpreting ideas in the text, in connecting ideas with other ideas, and in
connecting ideas to higher level global units for example, the relationship between
a thesis and a substantiation in an argumentative text. In short, cohesive devices
_support and speed up the cognitive processes by which a reader constructs the
overall meaning of linearly incoming textual information‘ (Multhaup, 2003:2)

Aziz (1998) also sees language patterns as constructions and combinations of
words in clauses and sentences inside a text that consists more than one sentence,
therefore, there must be some form of link between them. He (1998) has studied the
main types of cohesive devices in English and Arabic and briefly discussed the
differences in their uses and concluded that both languages use these devices in a
similar way but they sometimes differ in the use of the subtypes.

Baker (1992) states that cohesion is the network of lexical, grammatical, and
other relations which provide links between various parts of a text, for instance, by
requiring the reader to interpret words and expressions by reference to other words
and expressions in the surrounding sentences and paragraphs. She (1992) explains
that language is not made up of a large number of words which can be used
together in free variation, but words have a certain tolerance of compatibility.
There are various ways of structuring and combining words in clauses and
sentences from which we make the language we speak and write. This reflects the
variety of thought and attitudes among people.

Hervey and Higgins (1992) state that the text is a unit of meaning where
must be some forms of links between the sentences otherwise it will have no
meaning. A new text begins where the new sentence has no relation with the
preceding one. Neubert and Shreve (1992) similarly, see that all languages have
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patterns in the ways of linking sentences and have elements that hold the text
together like the surface cohesion connectors which help to build and understand
texts.

Toury (1990) argued that each language has a number of ways in which
sentences can be linked together and has rules which govern this linkage. There are
cohesive devices organizing and connecting sentences in the text such as the use of
pronouns, the repetition of key words and the use of conjunction or other lexical
items.

The shifts in cohesion are investigated in relation to two language
differences, namely topic-prominence and subject-prominence; parataxis and
hypotaxis. The conclusions highlight the fact that Chinese discourse coherence is
not always achieved by means of explicit cohesive devices, but by way of implicit
cohesive mechanisms. In a study dedicated to the investigation of the language of
interpreting, but extendable to that of translation, Shlesinger (1995) observed that
there are shifts in cohesion materialized in the replacement of substitution and
ellipsis with the repetition of lexical items or synonyms thereof. This observation
rests on the analysis of discourse interpreted from English into Hebrew and the
other way round. Shlesinger (ibid.) further mentions that this finding can be used as
an explicitation hypothesis and can be extended to written translations and that,
“regardless of the languages concerned, the interpreter tends to render implicit
forms more explicitly” (Shlesinger 1995: 210).

6. Methodology

This study will investigate the five Hallidayan (1976) cohesive devices
which are: (i) reference; (ii) ellipsis; (iii) substitution; (vi) conjunction and (v)
lexical items for translating Surat An-Naba (78) from the Noble Qur'an. The study
will also examine the practical use of these devices in both languages that may
cause problems to the translator.
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7. Halliday's Techniques

Halliday (1976) describes five ways by which cohesion is created in any
language.
7.1 Reference

Reference is a semantic relation between sentences which is expressed by
means of grammar. Aziz (1998) states that there are four subtypes of reference: (a)
the definite article: (the J') as in The golden age =43/ _r=ax/| (b) the demonstratives:
(this, these, that and those) as in That man is my friend S2x= J> J &5 (c) the
personal pronouns: (I, we, you, he, she, it and they) as in They are happy s/dew 24/
and (d) the comparison: (comparative and superlative) the comparative as in A/ is
taller than Adel Jle (s Jsb/ e and the superlative as in Sami is the strongest  —ls
s 58Y] 59,

7.2 Ellipsis

Halliday and Hassan (1976: 142) postulate that "ellipsis is simply
substitution by zero". According to the Oxford English Dictionary (1996: 439), the
word (ellipsis) means the omission of words from a sentence needed to complete a
construction or sense or the omission of a sentence at the end of a paragraph.

Ellipsis also has three subtypes:
(1) nominal ellipsis which is the omission of the head word of the nominal group,
for example:
Is there any water? Yes there is. <lis azi felo Glia s,
(11) verbal ellipsis which is the omission of the main verb in the verbal clause as a
sign of cohesion, for instance:

Do you like reading? e/ dll a3 s
Yes I do. g/ azd

In this example, the verb wi (like) in the reply English sentence is elliptic to
enhance cohesion. However, it is repeated in the Arabic sentence for the same
reason.
And (ii1) clause ellipsis which is a cohesive device that depends on the omission of
a complete clause in the text in order to make cohesion possible. For example:
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Can you swim? $ialudl adaind Ja
Yes. (I can play soccer). (Rakudl gulaind) ax
No. (I cannot play soccer). (dalud) akiui ¥) ¥

7.3 Substitution

Halliday and Hassan (1976: 88) say that "substitution is the replacement of
on item by another". In this regard, Aziz (1998) postulates that substitution is
generally used to give cohesion a way to emphasize information, avoid lexical
repetition and make the text well-organized. Also, as in ellipsis, there are three
types of substitution:
(1) nominal substitution such as (one /ones, and the same) which are used as heads
in the nominal groups to avoid repeating said words. For example:

Which apples do you like? feuas =1l s/
[ like the red ones. 4is _res ¥/ coa/
(i1) verbal substitution which is mainly the use of the verb (do) in English whereas
in Arabic, because of the difference in structure, it is used in different way mainly
by using the main verb which is derived from the three radicals (J ¢ <) of the
action that is already mentioned in the first sentence. For instance:
Do you like your job? Yes I do. 4/ azi fllee cani s
And (ii1) clause substitution which is not the substitution of a word but rather the
whole clause. In English and Arabic, the whole clause in a sentence can be
substituted similarly by words like <l (so0) and <l (that). For example:
It is going to rain soon. g _jhaiv
[ think so, and because of that I will take my umbrella. 357 i sw Sy Uf adic | SIS

7.4 Conjunction

Aziz (1998) adopts three main types of conjunctions from Halliday (1994):
elaboration, extension and enhancement. the conjunction types are classified
according to their cohesive semantic roles with a number of subdivisions, where
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Aziz (1998) sees that most of these semantic relationships have their equivalents in
Arabic in which Arabs make frequent use of them to build their texts. Therefore,
we enlist these subdivisions as the following:

(1) elaboration: it is subdivided into expository and exemplifying. (a) expository is
the use of conjunction devices slightly opposing the previous construction but at
the same time exposing meanings in different words to provide cohesion by using
expressions like (in other words, by the way and that is to say), and (b)
exemplifying which is slightly opposing the previous construction and elaborate
further to give examples that help understand the text by using expressions like (for
example and for instance).

(i1) extension: There are three types of extension. (a) additive which consist of
elements like (and, also and in addition), (b) adversative which consist of adverse
expressions like (but, yet and on the other hand), and (c) variation which are three
subtypes: (1) replacive (on the contrary), (2) exception (apart from that), and (3)
alternative (alternatively).

(ii1)) enhancement: a cohesive device that expresses ideas inside the text, in
accordance to a sequence of times or events. The main two kinds that contribute to
cohesion as conjunction devices are: (a) temporal that help determine when an
event happens first and connect sentences according to time and / or to the
sequence of events.

Translations usually depend on the above devices or techniques to enhance
cohesion of ST for example, the use of (at once, soon, next, and then); and (b)
casual or the conditional relation which function as cohesion devices to enhance
cohesion both used in Arabic and English similarly. The translator should consider
these textual roles carefully during in the process of translation, for example, the
expressions of (so, then, therefore, accordingly, and otherwise). They should
depend on them as important semantic linkage between sentences inside the text
because they indicate equivalence between the ST and the TT.
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7.5 Lexical Items

Lexical items is also a major cohesive device in both Arabic and English.
Halliday (1976) sees it as the use of lexical items inside the text that really
enhances cohesion through the selection of vocabulary between sentences and
clauses which occur in the same environment in order to achieve the cohesive
effect. Lexical coordination for example is the compound sentences used to express
nearly equal ideas and thoughts to provide cohesion whereas lexical subordination
expresses unequal ideas where both are sometimes joined by conjunction devices.
The following sentences show the difference between coordination and
subordination lexical items:
(1) coordination: The team won the match and was given a sum of money. and (i)
subordination: When the team won the match, they were given a sum of money.

8. Data Collection and Analysis

8.1 Data Collection

The data collection of the study was taken from the Nobel Qur'an. It was
translated by Muhammad Al-Hilali and Muhammad Khan into English in1984.
Qualitative method was applied in this study since the data and the analysis were
explained descriptively. By applying qualitative method, this study described and
investigated the analysis of Halliday's techniques (1976) in the translated version.

8.2 Data analysis

The following is the applications of the five Halliday's techniques (1976) on
the two versions of Surat An-Naba (78) in order to see whether the translator has
succeeded in conveying the intended meaning of that in the ST into the TT.

8.2.1 Reference
Reference, although this device holds the semantic relation between the sentences
but it is has various grammatical tools inside them.
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Example One

ST "(3) Gsilita 48 tb (o3 (2) pstish L ¢ (1) Cusfolidy o

TT ""What are they asking one another about? About the great news, About
which they are in disagreement"

In the above sentences ST and TT, the reference device (they, ) plays a cohesive
role in bringing up the semantic relation referring to people who have a
disagreement about the news of the major secret of the Creation. Now, the personal
plural pronoun (they, ) in both languages as a reference to those who ask such
questions and not yet get the right news.

8.2.2 Ellipsis
It is the omission of words in the sentence whether (i) nominal, (ii) verbal or (iii)
clausal ellipsis.

Example One:
ST n(4) U 9}‘}’5 ;,’ )‘gn
TT "Nay, they will come to know..."

Here, the cohesive device is a nominal ellipsis of "the great News" which they are
in disagreement about is omitted for the purpose of cohesion that the reader can
negotiate and relate the omitted noun to the previous sentence and that enhances
understanding.

Example Two:
ST " 13531 Jladiz v
TT "And the mountains as Pegs"

In the above example, the verbal ellipsis in the sentence is the omission the verb
(made) that was mentioned in the previous sentence to impose the idea of who
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made the mountains as Pegs for the purpose of cohesion and to introduce the higher
purpose which is the idea of creation of such huge mountains.

Example Three:

ST "(5) &silin & &5 (4) & salaz S

TT "Nay, they will come to know...! Nay, again they will come to know..."

In the above examples, both ST and TT practice a complete clausal ellipsis by the
omission of a clause referring to the idea of knowing who creates those major
things which will be mentioned later, though the omitted clause would be "who
creates the following major things"

8.2.3 Substitution

Substitution i1s the replacement of an item by another in order to add more
cohesion, emphasizing on important ideas and then avoid a repetition or
redundancy inside the text. There are also (i) nominal, (ii) verbal and (ii1) clausal
substitution.

Example One:

ST "(8) W3l adlaliy"

TT "And we have created you in pairs"

In the above examples, the ST nominal words (male, female) are substituted by one
word (pairs), even though in the TT, the translator verifies these pairs and add more
words such as (tall, short, good, and bad) for more cohesive purposes.

Example Two:

The verbal substitution of verbs that are used in previous sentence will enhance
cohesion and provide comprehension inside the text. Look at these examples:

ST "(13) Wb s aiom Uiy (12) 13124 G 38838 Uiy "

TT "And we have built above you seven strong (heavens) And we have made
(therein) a shining lamp (sun)"

W8 The Role of Cohesion in Translation between ...Masoud and Assunusi ~ Vol. 2, No. 4, Sep.2024



i Ll YLl eV duls
= : DERNA UNIVERSITY JOURNAL OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES
('j')‘ ! Available online at https://dujhss.uod.edu.ly/

2024”"./ P-ISSN:2959-6475  E-ISSN:2959-6483  Impact Factor: 0.46

In the above examples, there is a clear verbal substitution between the verbs (built
and made) in the two sentences both in ST and TT. this is for the purpose of
referring to actions mentioned previously.

Example Three:

The clausal substitution means the substitution of a whole clause in order to refer
to an important ideas inside the text for the purpose of cohesion and let the reader
experiences his own comprehensibility.

ST "(17) Glisa & Jiaadl) 255 &y
TT "Verily the Day of Decision is a fixed time"

Here, above we have a complete clause substitution of when Allah, the Creator
decides who are the right people and the wrong people and separate between them
in the day of judgment by a phrase in Arabic (J=il »%) and in a successful
equivalent in English (Day of Decision).

8.2.4 Conjunction

It is another semantic relationship which used similarly in Arabic as well as in
English in order to build the text and show more cohesion in the texture. According
to Aziz (1998) there are three main types of conjunction: (i) elaboration, (ii)
extension, and (iii) enhancement in relation to their semantic roles.

Example One:

The elaboration conjunction as a cohesive device slightly opposing previous
constructions to expose meaning in different ways, enhance cohesion and elaborate
understanding the whole text. Let us look at the following examples:

ST " (20) Gy Cil&d Juad) ey "

TT "And the mountains shall be moved away from their places and they will
be as if they were a mirage"

This conjunction (as if) will elaborate further meaning by giving an example of
"mirage" "W _~" in order to elaborate the picture or the view of such mountains in
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the day after in which they become like (mirage), a familiar view in the Arabian
desert.

Example Two:

The extension conjunction is the use of addition, adversative or variation tools
such as (and, but, or, and except) in order to extend ideas further and enhance
cohesion. Look the example below:

ST "(25) Bl 5 Uagas V1 (24) W3 ¥5 1335 b Cushsls ¥
TT "Nothing cool shall they taste therein nor any drink except boiling water
and dirty wound discharge"

The above extension cohesive devices (nor, except, and) all express an equivalent
roles in both ST and TT to build the text and provide more cohesion.

8.2.5 Lexical Items

The lexical items as a major cohesive device pushing up more words items to
enhance cohesion via the use of further vocabulary that occur in the same semantic
environment whether in (i) coordination to express clearly equal ideas or in (ii)
subordination to express unequal ideas for more comparison in order to enhance
cohesion through providing more lexical items in the text. For example:

Example One

ST  "(34) Bas Wl&; (33) Wi Cael 85 (32) Uizl Gilaa (31) 1 3ka Gaifiall &)

TT "Verily for Muttaquin, there will be success (Paradise) — Gardens and vine
yards — And young full-breasted (mature) maidens of equal age — And a full
cup (of wine)"

In the above sentences, the coordination of the word " )&" (success) would be
enough for describing paradise living, but more selections of other lexical items are
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used to enhance cohesion in the text even though they all express nearly equal ideas
of success and having pleasure in the day after.

Example Two )
ST "(35) WS V3 )5 Lk prata ¥
TT "No Laghw (dirty, false, evil talk) shall they hear therein, nor lying"

In the above sentence, the subordination of expressing unequal ideas to join such
cohesive devices to add more cohesion to the text through the selection of
vocabulary that occur in the same environment.

9. Findings, Conclusion and Recommendations

9.1 Findings

Investigating the role of Cohesion in Arabic and English and also the translation
between the two, we find that both languages use its devices to built, develop and
organize ideas inside the text. The five Hallidayan (1976) cohesive devices are used
in both languages approximately in the same way in which translators should be
full aware of.

The findings can be summarized in the following points:
1. All the five Hallidayan devices are used approximately the same way in both
languages.

2. The main differences between the two languages in terms of cohesion are due to
the differences in the structure between the two.

3. Arabic language depends much on repetition as a major device for achieving
cohesion in comparison to other lexical items in the text.

4. The number of the connectors in the original text is more than in the translated
version, particularly the use of conjunction (') and, but (0S).
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5. The main difficulties that the translator has apparently faced when rendering
meaning in Surat Al-Naba from a cohesive prospective is that the Noble Qura'n as
a direct speech from Allah is known of its compact sentences that carry a lot of
ideas which need a lot of processing, explaining and verifying.

Therefore, cohesion in translating from the Noble Qura'n should not be defined in
terms of equivalence but rather as an approximate rendering.

9.2 Conclusion

Arabic and English languages use the cohesive devices in nearly similar way.
However, there are some differences that may confuse the translator when choosing
the proper cohesive item that best helps convey the intended meaning of the
original.

The study has shed some lights on the existence of some similarities and
differences that the translator should consider carefully when translating sensitive
texts such as Surats from the Noble Qura'n.

The study concluded that the translator can never achieve a complete rendering of
an equivalent cohesive effect of the original in such sensitive texts as Surat of the
noble Qura'n.

Some indications that have been reached at after the above investigating of the ST
and TT data prescribed, should be considered as an aspect of the nature of the
translation process. But still remains what to be verified by prospective researchers
in future.

9.3 Recommendations

In translating sensitive texts such as Surat from the Noble Qura'n, translators
should consider cohesion as important linguistic feature of Arabic and English
languages. They should study and have enough knowledge of the five Hallidayan
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(1976) cohesive devices in both languages. They should analyze them carefully
because sometimes they seem to be nearly similar but the translators still need to
use different cohesive items in order to render the intended message.

1. The translator should first determine the proper cohesive device that better
convey the intended meaning between ST and TT and provide equivalence.

2. The translator should not stick to the form of ST literally to avoid faulty
cohesion but he should find out proper cohesive devices that have the
approximate meaning of the original.

3. The translator should first read the original text thoroughly and repeat
reading it carefully in order to draw a full picture of the intended message.
then he should establish the relationships between sentences determining the
proper cohesive item which be able to convey the original message.

4. The translator should acquire the differences between form and content of
the ST to determine the best connector that reconstruct and develop ideas
inside the TT.

5. The translator during the processes of translation may need to replace some
of the cohesive devices used in ST by other different or nearly different
devices in TT despite their similarity in meaning in order to reach the proper
effective ties between the two.

b8 The Role of Cohesion in Translation between ...Masoud and Assunusi ~ Vol. 2, No. 4, Sep.2024



Jr g LU LY A i

DERNA UNIVERSITY JOURNAL OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES

(]| | . . .
5) "':"J Available online at https://dujhss.uod.edu.ly/
2024 J?f"' P-ISSN: 2959-6475  E-ISSN:2959-6483 Impact Factor: 0.46
References

Al-Hilali, M. and Khan, M. (1984) Translation of the Meanings of the Noble Qur'an in
the English Language. Madinah, KSA: King Fahd Complex For Printing of the
Holy Qur'an.

Aziz, Y. (1998) Topics in Translation with Reference to English and Arabic. Benghazi:
University of Garyounis.

Baker, M. (1992) In Other Words: A Course book on Translation. London: Routledge.

Catford, J. (1965) A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics.
London: Oxford University press.

Halliday, M. (1976) Cohesion in Translation. London: Longman.

Hervey, S. and Higgins, 1. (1992) Thinking in Translation. London: Routledge.

Multhaup, U. (2003). Coherence and Cohesion. Retrieved September 4, 2008
fromhttp://www2.uniuppertal.de/FB4/anglistik/multhaup/study_skills/8 study s
kills txt coherence.htm

Neubert, A. and Shreve, G. (1992) Translation as Text. Kent: Kent State University Press.

Nida, E. and Taber, C. (1969) The Theory and Practice of Translation. Leiden: E.J. Brill.

Shlesinger, Miriam (1995): Shifts in cohesion in simultaneous interpreting. The
Translator. 1(2):193-214.

Toury, G. (1990) Translation Across Cultures. new Delhi: Bahri Publication.

Venuti, L. (2000) The Translation Studies Reader. New York: Routledge.

b8 The Role of Cohesion in Translation between ...Masoud and Assunusi ~ Vol. 2, No. 4, Sep.2024



